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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE JA TURGI VABARIIGI VALITSUSE
VAHELINE SOJALISE VALJAOPPE-, TEHNIKA- JA TEADUSA-
LASE KOOSTOO KOKKULEPE

Eest Vabariigi Valitsus ja ltrgi Vabariigi Valitsus, edaspidi nimetatud Pooled,

kinnitades 7. detsembril 1993. aastal s61mitud Eesti Vabariigi ja Tiirgi Vabariigi
vahelise S6pruse ja Koost66 Lepingu eesmnirke,

kinnitades 0RO P6hikirja, Helsinki Lbppdokumendi, Parilsi Harta ja teiste Euroopa
Julgeoleku ja Koost86 Organisatsiooni dokumentide eesmirke ja p6him6tteid,

lepivad kokku jirgnevas:

Artikkel I
EesmArk

Antud Koklleppe eesmirgiks on panna alus ja viia ellu Pooltevahelist koost66d
s6jalise valja6ppe, s6jatehnika ja -teaduse vallas.

Artikkel H
Kokkuleppe reguleerimisala

Kokkulepe reguleerib tegevust s6jalise vilja6ppe, s6jatehnika ja -teaduse, varustse
ning kaitseta6stuse alal personali informatsiooni ja kogemuste vahetamise teel, mis
on kindlaks mraatud vastavalt ldesolevale Kokkuleppele tehtud lisakokkuleppes.

Artikkel El
S6jalise vilja6ppe, s6jatehnika ja sjateaduse alase koost66 valdkonnad

1. Pooled, luues konsultatsioonide ja teabevahetuse mehhanismi, pfifidlevad koost66
poole jrgmistes valdkondades:

a) uurimist66, arendust66d ja teadus;
b) tehnoloogilised saavutused ja uuendused;
c) s6jatehnoloogia;
d) s6jameditsiin.
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2. Pooled soodustavad s6javge 5ppeasutuste ja vieosade vahelisi vastastikuseid
vahetusi.

3. Pooled koostavad ig-aastaseid t66plaane selleks, et viia ellu vasastikku
koosk6lastatud koost56d s6javielise hariduse alal.

4. Pooled organiseerivad mere- ja 6huviefiksuste vastastikuseid visilte.

5. Pooled teevad koost65d jirgnevates kaitsetstuse valdkondades:

a) koost88v6imaluste koordineerimine s6jalise/tehnilise uurimise,
projekteerimise ja tootmise alal;
b) koost65 s6jalisteftehnilise tootmis- ja remondiasutuste vahel;
c) s6jaliseftehnilise ja teadusliku dokmentatsiooni vastasikune fileandmine;
d) kartograafia-alase informatsiooni ja matejalide vahetamine.

6. Ohe Poole poolt teisele Poolele file antud kaitseotstarbelise varustuse filejaigi
fileandmine teisele Poolele toimub vastavuses vastastikku heakskiidetud kokkulepetele.
Kaitseotstarbelise varstme edasine hooldamine toimub vastavalt vastasikku
kokkulepitud p6him6tetele ja protseduuridele.

Artikkel IV
KoostWO p6him6tted

1. Pooled v6ivad vahetada kogemusi ja informatsiooni, mis on saadud kolmandatest
riikidest seaduslikl teel ning k-aesoleva Kokkuleppe Artiklis I mainitud
koost55aladel, rikkumata teiste kahe- ja mitmepoolsete lepingute tingimusi v6i
vastavalt nimetatud lepingute sitetele.

2. Pooled m avad koost55 detailid tegevusplaanides, tehnilistes- ja muudes

kokkulepetes.

3. Koost8d tehakse, arvestades vastastikku Poolte ihist kasu ja vajadusi.

4. Pooled esitavad viivitamatult oma seisukohad koost65 kWigus iles kerkida v6ivate
erimeelsuste osas.

5. Pooltevaheline koost6 ei v6i olla seotud kolmandate Poolte huvidega.

6. Vastuv6ttev Pool v6tab vajalikud meetmed teise Poole poolt koost55 eesmArkidel
saadetud personali majutamiseks, julgeoleku tagamiseks ja tehnika (seadmete)
kasutamiseks.
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7. Koost66 t~husaks teostamiseks osutavad Pooled teineteisele vajalikku
administratfivset abi kiesoleva Kokkuleppe eesmrkidega koosk0las olevate irituste
korraldamisel.

Artikkel V
Klassifitseeritud informatsiooni kaitse

1. Kfiesoleva Kokkuleppe v6i temast tuleneva kokkuleppe v6i korralduse raames
nirtud Poolte esindajad ja nende perekonnalikcmed ei levita informnatsiooni
vastuv6tva Poole relvaj6udude kohta ning ei riku salastatud s6jalise informatsiooni
alaseid eeskiju.

2. Mis tahes kiesoleva s6jalise koost86 raames saadud informiatsiooni avaldamine
kolmandatele riikdele toimub ainult teise Poole vastava asutuse kirjalikul n6usolekul.

3. Pooled respekteerivad teineteise klassifitseeritud informatsiooni puudutavaid
salastatuse tagamise eeskirju.

Artikkel VI
Poolte kohustused, mis tulenevad teistest rahvusvahelistest lepingutest

Kiesoleva Kokkuleppe sitted ei m6juta Poolte teiste rahvusvaheliste lepingute
s6lmimisega v6etud kohustusi ega ole suunatud teiste riilide huvide, julgeoleku ja
territoriaalse tervldikkuse vastu.

Artikkel VII
Vaidluste lahendamine

Pooled lahendavad lepingu t6lgendamisel ja tMnisel esilekeridnud erimeelsusi
labiriWkimiste teel.

Artikkel VIII
Missiooni I6petamine

Juhul, kui kiesoleva Kokkuleppe raames rn mtud Poolte esindajad rikuvad vastuv6tva
Poole territooriumil nimetatud Poole seadusi, 16petatakse nimetatud esindajate tegevus.

Artikkel IX
Tiendused ja parandused

M61emad Pooled v6ivad teha kirjalikke ettepanekuid kAesoleva Kokkuleppe
parandamiseks v6i muutmiseks. L.b' med algavad kolmekiine pfeva jooksul
kirjalM teatdsest
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Artikkel X
Lpetamine

Juhul, kui fiks Pooltest leiab, et teine Pool ei taida v6i ei suuda tita kiesoleva
Kokkuleppe sitteid, v6ib ta teha kirialikult ettepaneku konsultatsioonideks. Nimetatud

konsultatsioonid algavad kolmekiimne pdeva jooksul kirjalikust teatamisest. Juhul, kui
kuuekimne pieva jooksul ei saavutata kokkulepet, v8ib kumbki Pool 16petada

klesoleva Kokkuleppe, teatades sellest kijalikult teisele Poolele kolxnkiimmend pfeva
ette.

Artikkel XI
Kehtivus

KIesolev Kokkulepe kehtib viis aastat. Tema kehtivus pikeneb jirgnevateks

fiheaastasteks perioodideks nii kaua, kui fiks Pooltest teatab teisele kiijalikult

kolmkliimmend pdeva ette Kokkuleppe tfihistamisest.

Artikkel XII
J6ustumine

Kaesolev Kokkulepe j6ustub pieval, millal saabub viimane teade Kokkuleppe

j6ustamisest vastavalt Poolte seadusi.

Artikkel XIII
LUppsfitted

K§esolev Kokkulepe on alla kirjutatud .... 22 "-
........... .. °......,°..

1995. aastal, eesti, tfirgi ja inglise keeles, kusjuures k6ik tekstid on v6rdselt autentsed.

Erinevuste korral tdlgendarisel prevaleerib ingliskeelne tekst.

Eesti Vabariigi valitsuse Ttirgi Vabariigi valitsuse
nimel: nimel:

ANDRUS OVEL iSMAL H. KARADAYI

Minister of Defence of Estonia General
Chief of Turkish General Staff
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

ESTONYA CUMHURIYETi HUKUMETI tLE TORKIYE CUMHU-
RIYETI HOKOMETI ARASINDA ASKERI ALANDA E6IJTIM,
TEKNIK VE BJLIMSEL ISBIRLIGI ANLASMASI

Estonyo Cumhuriyeti HUkUmeti ile TUrkiye Cumhuriyeti HukUmeti, bundan bbyle
"toraflar" olarak anilacaktir,

Arolarinda mevcut 7 Arolik 1993 tarihli Dostluk ve I§birli~i Anla§masinin

toahhotlerini teyid ederek,

Birle~mi* Milletler Anlo~masi, Helsinki Nihai Anlomasi ve Yeni Bir Avrupa
Igin Paris Anloamasi ve Avrupa'do t§birlioi ve GUvenlik Konferansi sUresin-

ce onaylanmi§ diger dokUmonlarin ilke ve amalorina olan taahhUtlerini ye-

niden teyit ederek,

coaaidoki hususlardo anla§maya varmillordir.

MADOE-I

Bu onla manin amoci; Toraflar arosinda "Askeri Eoitim, Teknik ve Bilimsel
Alonlardo t§birligi"ni tesis ve icro etmektir.

MADDE-II
KAPSAM

Bu onloma; Askeri Eoitim, Teknik, Bilim, Lojistik ve Sovunma Sanoyii Alan-
larinda, bu anla§mayo doyanilarok yapilocuk Tomamloyici Anlaomalarla belir-
lenecek faaliyetlere ili~kin mutobakat uyarinca, Personel, Bilgi ve TecrU-
belerin MUbadelesini kapsamaktadir.

MADOE-III
ASKERI EdITIM, TEKNIK VE BILIMSEL f BIRLtMI ALANLARI

1. Toraflar aralarinda bir dani§ma ve isti§are mekanizmosi kurarak;

a. Ara~tirm/Gelitirme ve Bilimsel tIbirligi,
b. Teknolojik Geli~me ve Yenilikler,
c. Askeri Teknolojik tIbirlioi,
d. Askeri Tip Alaninda t birlioi,

alanlarindo i§birligi yapilmasina gayret sarfedeceklerdir.
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2. Taraflar, Askeri 6§retim kurumlari ve askeri birlikieri arasinda

kariikhi ziyaretleri telvik edeceklerdir.

3. 0zerinde korpilkli mutobakat saolanocak Askeri Egitim 1§birlioi fooli-
yetlerini uygulamak moksodiyla, yllik uygulama planlori olu~turulacaktir.

4. Toraflar, deniz ve havo kuvvetlerine korpilikli ziyaretler dUzenleye-

cektir.

5. Taraflar arosinda ac§aidaki alanlorda Savunma Sonayii tbirligi foali-

yetleri sUrdUrUlecektir.

a. Askeri teknik ora§tirmc, dizayn ve Uretim sahalarindaki i§birligi

imkonlarinin koordinesi,

b. Askeri teknik Uretim ve onarim kurulu~lari orasindo i~birlioi,

c. Askeri teknik ve bilimsel dbkUmonlarin karpikhi transferi,

d. Haritacilik alaninda bilgi ve materyol mUbodelesi.

6 . Bir Tarafin ihtiyao fazlosi savunmo malzemeleri, mutabik kolinacak esos
ve usuller ercevesinde, diger torafa verilecek ve yine mutabik kalinocak
esos ve usuller qerrevesinde bunlarin mUteakip bakimlari yapilabilecektir.

MADOE-IV
IBIRLIdt ESASLARI

1. Yukarido III UncU maddede belirtilen i~birligi alonlarindo Taraflar,
UqUncU Ulkelerden konuni yollarla temin ettikleri bilgileri ve deneyimleri
bu Ulkelerle yaptiklari ikili/rok tarafi anlomalarin hUkUmlerini ihial
etfmemek veyo bu onloamalorin hUkUmlerine uygun olmak kaydiyla mubadele ede-
bileceklerdir.

2. Turaflar, ijbirligi yapacoklari alon/alonlara ili~kin uygulamanin ay-
rintilarin, Uygulamo Anloamalori, Teknik Duzenlemeler veya di§er tipteki
duzenlemelerle belirleyeceklerdir.

3. 1 birli~i, toraflarin ortak yarar ve ihtiyaolar hesabc alinarok mute-
kabiliyet esasina g6re gerqek1e~tiri1ecektir.

4. t birliginin yUrUtUlmesi sirasindo, ortaya qikan muhtemel ihtilaflar,
her holukardo vakit gecirmeksizin taraflorco oqiklonocaktir.
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5. Taraflar arasindaki i§birlioi, UO(ncU Olkelerin gikarlariyla ilgili
olmayocaktir.

6. t birli~i maksadiyla gbnderilen personelin ikometleri, gUvenlikleri ve
diger kolayliklardan istifadeleri itin Kabul Eden Olke torafindan gerekli

tedbirler alinocaktir.

7. Taraflar bu anlo§manin amarlarina uygun faaliyetlerde etkili bir i~bir-
lioinin yUrUtUlmesi iqin, sahip bulunduklari dioer gerekli idari koloylik-
lardan karilikl olarak foydalanacaklardir.

MADOE-V
GIZLILIK DERECELI BILGILERIN GUVENIA

1. Bu anla~ma ve buna bagli olarak yapilacak Anlamalar ve dUzenlemeler
gere~ince g~revlendirilecek her iki Olkeye ait personel ve oile fertleri
kabUl eden Ulkenin Silohli Kuvvetleri hakkinda edinecekleri herhangi bir
bilgiyi yoymayacok ve gizlilik dereceli oaskeri bilgilerin gizlili~i ile
ilgili kurallari ihlol etmeyecektir.

2. Askeri i§birlioi sonucunda elde edilen haber ve bilgilerin UcUncU bir
Ulkeye verilmesi, yalnizca ikinci tarafin ilgili kurumunun yozzli izniyle
mOmkUn olabilecektir.

3. Toroflor birbirlerinin gizliilik dereceli bilgileri ile ilgili gUvenlik
kurallorina saygi gbstereceklerdir.

MADDE-VI
TARAFLARIN D1MER ULUSLARARASI AM ALA:5 AJ D(WAN TAAHHOTLERI

Bu Anla§manin hUkUmleri, her iki Ulkenin toraf oldugu diger uluslararasi
onlamalardan do~an taahhUtlerini etkilemeyecek ve dicer devletlerin Sikar-
lorino, gUvenliklerine ve toprok bUtunluklerine kar§i kullonilmayacaktir.

MADDE-VI I

UYU*AJZAIKLARIN OZOhLENMESI

Taraflar bu anlo§manxn yorum ve uygulanmasindan dolayi ortoya qikacak uyu§-
mazliklari, gdrumeler suretiyle qdzume kavu§turacaklardir.
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MADDE-VIII

GOREVLERIN SONA ERDIRtULESI

Temsilciler konusundo, eoer Anlamaya g~re tayin edilen taraflar Kabul 
Eden

tarofin sinirlari iqinde, kabul eden tarafin kanunlarini ihial edecek olur-

so, bahsedilen temsilcilerin faaliyetleri sona erdirilecektir.

MADDE-IX

TADIL VE GOZDEN CIEVRME

Toraflardan herbiri gerekti~inde yazili olarak bu anlomanin de~i tirilmesi

veyo gtzden getirilmesini dnerobilecektir. Bu durumdo bildirimin yapildioi

torihten itibaren en geq 30 gun iqinde garU~melere ba~lanacaktir.

MADOE-X
SOMA ERDIRME

Toroflordan biri, diner torafin bu onloamanin hUkUmlerine uymadioi veya

uyomadzix sonucuna vardizj taktirde, yazilh olarak istiare dnerisinde bu-

lunabilecektir. Bu isti~areler, yazili bildirimin yapildioz tarihten itibo-

ren en geq 30 gun iqinde ba§ltilacaktir. MUteakip 60 gun iqinde bir sonuca

varlamaz ise, Taraflardan herhangi biri, 30 gun bnceden yazili bir bildi-

rim lie bu anlalmayi sono erdirebilecektir.

MADoE-XI

YORORLOK SORESt

Bu onloamanin yUrUrluk sUresi 5 yildir. Taraflardan biri bu surenin biti-

minden 30 gun 6nce sona erdirme bildiriminde bulunmad±io takdirde, birer

y11 sUreyle yUrtrlvkte kalmaya devom edecektir.

MADDE-XII

ONAY VE YORORLOME GIR15

Bij onla§mo, toraflarca imzalandiktan sonra iki tarafin hukuki usullerine

uygun olarak onaylandizini bildiren notalarin teati edildi~i torihte yUrUr-

lUOO girecektir.
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MADDE-XI II
METIN VE IMZA

Bu onloma 22 EylUl 1995 tarihinde Ankara'do Estonyaca, TUrk~e ve Ingilizce

dillerinde herbiri ayni derecede gegerli olnak Ozere imzolonmi§tir. thtilaf

holinde Ingilizce Metin gegerli olacaktxr.

Estonya Cumhuriyeti Hiikuimeti
adina:

Imza

isiM: ANDRUS OVEL

Unvan: Savunma Bakarn

Turkiye Cumhuriyeti Htukimeti
adina:

Imza

sIM: ISMAiL H. KARADAYI

Unvan: Orgeneral
Generalkurmay Ba~kanl
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AGREEMENT' FOR COOPERATION ON MILITARY FIELDS OF
TRAINING, TECHNICS AND SCIENCE BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the
Rebuplic of Turkey, hereinafter referred as the "Parties".

confirming their commitments to the Treaty of Friendship and Cooperation of
7 December 1993 between the Republic of Estonia and the Rebuplic of Turkey.

2

reaffirming their commitments to the goals and principles of the United
Nations Charter, the Helsinki Final Act 3 and Charter of Paris for a New
Europe 4 and other documents approved during the Conference on Security and
Cooperation in Europe.

have agreed on the following

ARTICLE I

PURPOSE

The purpose of this agreement is to establish and implement cooperation
between the Parties in the military fields of training, technics and
science.

ARTICLE II

SCOPE

The scope of this agreement covers exchange of personnel, information and
experience in accordance with the activitdes defined in the fields to be
determined by supplementary agreements done according to this agreement in
military training, technics, science, logistics and defense industries.

ARTICLE III
FIELDS OF MILITARY DOJPERAT ION IN TRAINING, TECHNICS AND SCIENCE

1. The Parties, by establishing a consultation and information mechanism
will strive to cooperate in the fields of

I Caine into force on 15 February 1996 by notification, in accordance with article XII.
2 See p. 401 of this volume.
3 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Socieyt of International Law).
'Ibid Forty-fifth Session, document A/45/859.
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a) Research and development and science,

b) Technological developments and innovations,

c) Military technology,
d) Military medicine.

2. The Parties will encourage the reciprocal exchange of visits between

the military educational establishments and military units.

3. The Parties shall prepare annual implementation plans with the aim of

implementing mutually accepted activities in cooperation in military

education.

4. The Parties shall organize mutual visits of their navy and airforce
units.

5. The Parties shall cooperate in the following fields of defense

industry:

a. Coordination of cooperation possibilities in the fields of

military/technical research, design and production.

b. Cooperation between establishments of military/technical production

and repair.

c. Reciprocal transfer of military technical and scientific documents.

d. Exchange of information and material in the field of cartography.

6. Surplus defense equipment of one Party will be transferred to the other

Party in conformity with mutually sanctioned agreements. The follow on
maintenance of these equipments could be provided in accordance with

principles and procedures to be mutually agreed.

ARTICLE IV
COOPERATION PRINCIPLES

1. The Parties could exchange experiences and information obtained in the
fields of cooperation mentioned in Article III of this Agreement, through
legal ways from third countries, without prejudice to the provisions of
bilateral or multilateral agreements or according to the provisions of

these agreements.

2. The Parties shall determine the details of their application in the
fields of cooperation through implementation agreements, technical
arrangements or other types of arrangements.
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3. Cooperation shall be realized by taking into consideration common.
benefits and requirements of the Parties on a reciprocal basis.

4. The Parties shall state their views on possible disputes without delay,
which may arise during the implementation of cooperation.

5. The cooperation between the Parties shall not have any relation with
the interests of third parties.

6. The receiving Party shall take the necessary measures concerning the
lodging, security and the use of other facilities by the personnel sent by
the other Party for the purpose of cooperation.

7. The Parties shall mutually benefit from the necessary administrative
facilities of each other, in order to implement effective cooperation in
the activities consistent with the aims of this Agreement.

ARTICLE V
THE SECURITY OF CLASSIFIED INFOR)wATION

1. The personnel of the Parties to be assigned as per this agreement or
other relevant agreements or arrangements and the members of their families
shall not diffuse information on the Armed Forces of the receiving Party
and shall not violate the regulations regarding confidentiality of
classified military information.

2. Release of any information obtained through this military cooperation
to third countries shall be possible only by written consent of the
relevant institution of the other party.

3. The Parties shall respect the security regulations concerning the
classified information of each other.

ARTIOLE VI
COMITMENTS OF THE PARTIES IN AOODRDAI# WITH OTHER INTERNATIONAL

AGREETS

The provisions of this Agreement shall not affect the commitments of the
Parties originating from other international agreements concluded by the
Parties and shall not be augmented against interests, security and
territorial integrity of other states.
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ARTICLE VII
SETTLEMENT OF DISPUTES

The Parties shall resolve the disagreements arisen from the interpretation

and implementation of this Agreement, by means of negotiations.

ARTICLE VIII

TERMINATION OF MISSION

In the case the representatives if the Parties appointed according to the

Agreement violate the legislation of the Receiving Party on the territory

of the Receiving Party, the activities of the said representatives will be

terminated.

ARTICLEE IX

AMANOMENT AND REVISION

Both Parties may propose, in writing to amend or revise this Agreement.

Negotiations shall start within 30 days of the date of the written

notification.

ARTICLE X
TERAINATION

Whenever one of the Parties concludes that the other Party is not complying
or unable to comply with the provisions of this Agreement, may propose
through written notification consultations. These consultations shall start
within 30 days of the date of the written notification. In case no result

is reached within 60 days, either Party may terminate this Agreement with a
written notice 30 days before the date of termination.

ARTICLE XI
DURATION

This Agreement is valid for a period of 5 years. Its validity shall be
extended for consecutive periods of one year unless one of the Parties
notifies in writing the denouncement 30 days before the expire of the
Agreement.

ARTICLE XII

ENTRY IKIO FORCE

This Agreement will enter into force on the date of the latest notification

regarding the ratification in accordance with their respective legislations
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ARTICLE XIII
TEXT AND SIGNATURE

This Agreement has been signed in Ankara on September 22, 1995, Estonian,

Turkish and English languages, each text being equally authentic. In case

of divergency in interpretation the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Estonia:

Signature

Name: ANDRUS O6VEL

Title: Minister of Defence
of Estonia

For the Government
of the Republic of Turkey:

Signature

Name: ismail H. Karadayi
Title: General

Chief of Turkish
General Staff
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA COOPJtRATION EN MATIERE DE FOR-
MATION, DE TECHNOLOGIE ET DES SCIENCES DANS LE
DOMAINE MILITAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE TURQUE

Le Gouvemement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement de la R6pu-
blique turque, ci-apr~s d6nomm6s < les Parties );

Confirmant leurs engagements rdsultant du Trait6 d'amiti6 et de coop6ration en
date du 7 d6cembre 1993 entre la R6publique d'Estonie et la R6publique turque2;

R6affirmant leurs engagements A l'6gard des objectifs et des principes 6nonc6s
A la Charte des Nations Unies, A l'Acte final d'Helsinki3 et de la Charte de Paris
pour une nouvelle Europe4 et dans d'autres documents approuv6s A l'occasion de la
Conf6rence sur la s6curit6 et la coopdration en Europe;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

OBJET

Le pr6sent Accord a pour objet d'6tablir et d'appliquer une coop6ration entre
les Parties s'agissant de la formation, des techniques et des sciences dans le domaine
militaire.

Article II

CHAMP D'APPLICATION

Le champ d'application du pr6sent Accord porte sur 1'6change de personnel,
d'information et d'exp6rience conform6ment aux activit6s d6finies dans les domai-
nes qui seront d6termin6s au moyen d'accords compl6mentaires conclus dans le
cadre du pr6sent Accord, en mati~re de formation, des techniques et des sciences
dans le domaine militaire, de la logistique et de l'industrie de d6fense.

Article III

DOMAINES DE COOP9RATION MILITAIRE EN MATIERE DE FORMATION,
DES TECHNIQUES ET DES SCIENCES

1. Au moyen d'un m6canisme de consultation et d'information, les Parties
s'efforcent de coop6rer dans les domaines suivants :

'Entr6 en vigueur le 15 fWrvier 1996 par notification, conform6ment A l'article XII.
2 Voir p. 401 du prdsent volume.

Documents d'actualit,4 internationale, n s 34, 35, et 36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642, (La Documentation
frangaise).

4 
Ibid., quarante-cinqui~me session, document A/45/859.
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a) Recherche-d6veloppement et science;

b) D6veloppements et innovations technologiques;

c) Technologie militaire;

d) M&tecine militaire.

2. Les Parties encouragent l'6change de visites entre les 6tablissements de
formation militaire et les unit6s militaires.

3. Les Parties 61aborent des programmes annuels d'ex6cution visant A la mise
en ceuvre d'activit6s de coop6ration mutuellement accept6es en matiire de forma-
tion militaire.

4. Les Parties organisent des 6changes de visites entre leurs unit6s navales et
a6riennes.

5. Les Parties coop~rent dans les domaines suivants relevant de l'industrie de
d6fense :

a) Possibilit6s de coordination et de coop6ration dans les domaines de la
recherche, de la conception et de la production militaire;

b) Coop6ration entre les entreprises de production et de r6paration militaire et
technique;

c) Echange de documentation technique et scientifique en mati~re militaire;

d) Echange d'informations et de mat6riels dans les domaines de la carto-
graphie.

6. Les &quipements militaires en surplus sont transf6r6s A l'autre Partie
conform6ment A des accords approuv6s par les deux Parties. L'entretien ult6rieur
desdits quipements est assur6 conform6ment aux principes et proc6dures conve-
nus entre les Parties.

Article IV

PRINCIPES DE COOPIRATION

1. I1 sera loisible aux Parties de proc~der A des 6changes d'informations et
d'exp6riences portant sur les domaines de coop6ration vis6s A l'article HI du pr6sent
Accord, obtenus de pays tiers par des moyens 16gaux, sans pr6judice des dispo-
sitions d'accords bilat6raux ou multilat6raux ou conform6ment aux dispositions
desdits accords.

2. Les Parties d6terminent les modalit6s de leur application dans les domaines
de coop6ration au moyen d'accords d'ex6cution, d'arrangements techniques ou
d'autres types d'arrangements.

3. La coop6ration se r6alise en tenant compte des avantages et des besoins
communs des Parties sur une base de r6ciprocit6.

4. Les Parties pr6sentent leurs positions sans tarder s'agissant de tout dif-
f6rend qui pourrait surgir A l'occasion de l'application de la coop6ration.

5. La coop6ration 6tablie entre les Parties ne doit aucunement porter atteinte
aux int6r~ts de tierces parties.
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6. La Partie d'accueil prend les mesures n6cessaires pour le logement et la
s6curit6 du personnel envoy6 par l'autre Partie aux fins de la coop6ration, ainsi que
pour l'utilisation par ledit personnel des facilit6s appropri6es.

7. Les Parties jouissent de fagon 6gale de leurs facilit6s administratives res-
pectives de mani~re A assurer une coop6ration effective s'agissant des activit6s qui
correspondent aux objectifs du pr6sent Accord.

Article V

S9CURITI DES INFORMATIONS CLASSIES

1. Le personnel des Parties affect6 conform6ment au present Accord ou A
d'autres arrangements ou accords pertinents, ainsi que les membres de leur famille,
s'abstiennent de communiquer des informations concemant les Forces armies du
pays d'accueil et respectent les r~glements relatifs A la confidentialit6 des informa-
tions militaires class6es.

2. La communication de toute information obtenue dans le cadre de la pr&
sente coopration militaire A des pays tiers ne sera possible qu'A la suite d'un con-
sentement 6crit de l'organisme int6ress6 de l'autre Partie.

3. Chaque Partie respecte les rigles de s6curit6 relatives aux informations
class6es de l'autre Partie.

Article VI

ENGAGEMENT DES PARTIES CONFORMP-MENT k D'AUTRES ACCORDS
INTERNATIONAUX

Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas atteinte aux engagements
des Parties r6sultant d'autres accords intemationaux conclus par elles et ne peuvent
causer aucun pr6judice aux int6rts, A la s6curit6 et A l'int6grit6 territoriale d'autres
Etats.

Article VII

RiGLEMENT DES DIFF9RENDS

Tout diff6rend r6sultant de l'interpr6tation et de l'application du pr6sent
Accord, sera r6gld par voie de n6gociation entre les Parties.

Article VIII

CESSATION DE MISSION

Au cas oii un repr6sentant d'une Partie d6sign6e conform6ment au pr6sent
Accord, devait enfreindre la l6gislation de la Partie d'accueil alors qu'il se trouve sur
le territoire de ladite Partie, il sera mis fin aux activit6s dudit repr6sentant.

Article IX

AMENDEMENT ET R VISION

Il sera loisible aux Parties de proposer par 6crit des amendements ou des modi-
fications au present Accord. En pareil cas, les n6gociations d6buteront dans un d6lai
de 30 jours A compter de la date de la notification 6crite.
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Article X

DINONCIATION

Si l'une des Parties devait conclure que l'autre Partie ne se conforme pas ou
n'est pas en mesure de se conformer aux dispositions du pr6sent Accord, il lui sera
loisible de proposer des consultations par voie d'une notification &crite. Ces consul-
tations d6buteront dans un d6lai de 30 jours A compter de la date de la notification
&crite. A d6faut d'un r6sultat dans d6lai de 60 jours, il sera loisible A l'une ou l'autre
des Parties de d6noncer le pr6sent Accord au moyen d'une notification de 30jours A
la suite duquel dd1ai 'Accord prendra fin.

Article XI

DURtE

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans. Sa validitd sera
reconduite pour des p6riodes cons&cutives d'une anne A moins qu'une des Parties
ne d6nonce l'Accord par crit trente jours avant sa date d'expiration.

Article XII

ENTRfE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la demi~re notification con-
firmant l'accomplissement des formalit6s de ratification conform6ment aux 16gisla-
tions respectives des Parties.

Article XIII

SIGNATURE

Le pr6sent Accord a 6t6 sign6 A Ankara le 22 septembre 1995 en langues esto-
nienne, turque et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Estonie:

Le Ministre de la defense,

ANDRUS OVEL

Pour le Gouvemement
de la R6publique turque:

Le Chef d'6tat-major des armes,

ISMAIL H. KARADAYI
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